[image: image1.png]



Моб : + (971) 551699639 









E-mail:  veter140@yandex.ru 
Место проживания: Дубай, ОАЭ
Дата рождения: 05.12.65
 Конаков Александр Владимирович
                                                     
Профессиональный переводчик (англ-русс. языки) /администратор проекта, 20-ти летний опыт работы на крупных международных нефтегазовых проектах  (Казахстан, ОАЭ, Ирак) в области административного обеспечения управленческой деятельности, переводческой поддержке и управления  документооборотом  в рамках многофункциональной деятельности проектной команды. Рассматриваю новые возможности  дальнейшего карьерного  роста в международной нефтегазовой компании/проекте в области  административного обеспечения управленческой деятельности и  переводческой поддержке. Международный опыт и практические знания  осуществления административного обеспечения  управленческой  деятельности  руководителя подразделения и проектной команды функционального подразделения в рамках международных нефтегазовых проектов.
Опыт работы:
 
Июль 2014- март 2017. ЛУКОЙЛ  Мид-Ист Лтд. (Филиал в Ираке), Ирак, Басра. 
Группа переводов. Переводчик 
- 
Осуществление устного/письменного перевода в рамках проекта Западная Курна-2 (Ирак, Басра); работа вахтовым методом  (28/28). Технический перевод производственно-технической, нормативной и служебной  документации  в рамках реализации   проекта Западная Курна-2 по Сервисному Контракту  на Разработку и Добычу, включая следующие направления: строительство скважин; ОТ, ТБ и ООС, добыча и реализация нефти, контракты на проектирование, закупки и строительство, обеспечение безопасности персонала и объектов,  технология переработки нефти и газа и др. 
Март 2011- июль 2014. ЛУКОЙЛ Оверсиз Балтик Лтд.  Дубай, ОАЭ.
Управление по бурению и освоению скважин. Помощник/переводчик 
-  Осуществление административной поддержки управленческой деятельности руководителя  управления по бурению и освоению скважин. Администрирование деятельности и ежедневная переводческая поддержка деятельности многофункциональной проектной команды (центр мониторинга бурения, технологический и производственный отдел) , включая взаимодействие со смежными функциональными подразделениями компании  по административным и организационным вопросам;  организация подготовки и проведения совещаний
 с иностранными подрядчиками в рамках проекта на бурение скважин в Ираке ( Западная Курна-2);  переводческая поддержка на переговорах, совещаниях и видеоконференциях; составление протоколов совещаний; отслеживание выполнения ответственными лицами и участниками совещаний принятых решений и своевременное  информирование руководителя управления; ведение кадровой отчетности по персоналу в рамках проектной команды; систематизация  и ведение архива документации в рамках проекта на бурение и освоение скважин;  ведение документооборота  в рамах проекта в соответствии с внутренним регламентом документооборота и  учетом в централизованной системе;  ведение табеля учета рабочего времени персонала проектной команды; взаимодействие с отделом кадров компании по кадровым вопросам проектной команды управления по бурению и освоению скважин, обучения и развития персонала, а также социальным вопросам.
Сентябрь 1998- март 2011. 
Karachaganak Petroleum Operating B.V. 
Карачаганакское нефтегазоконденсатное месторождение .  ЗКО, Аксай, Казахстан   
Переводчик, отдел скважинных операций  
-  Устный перевод на буровой площадке/переводческое сопровождение ежедневных буровых работ на буровой площадке. Письменный перевод в рамках всего объема работ по строительству скважин : бурение/углубление/капитальный ремонт скважин, программы на бурение/КРС/ПРС, геофизическим работам, пересчет запасов; отчетная документация для контролирующих органов в рамках строительства скважин; административная и переводческая поддержка рабочего взаимодействия между руководством отдела  и контролирующими  гос. органами   (Госгортехнадзор, КазМунайГаз и др).

- 
Административная  поддержка процесса сбора, технический перевод с русс. на англ. язык  и передачи проектных данных заказчику в рамках  разработки рабочего проекта на строительство и углубление скважин, осуществляемого проектной организацией (НИПИ). Осуществление устного перевод на совещаниях, технического перевода  всего объема проектной документации  на строительство скважин в рамках Этапа 2  и 2М разработки Карачаганаксого нефтегазоконденсатного месторождения.
2000- февраль 2011. 

Старший переводчик, отдел скважинных операций  
- Координация процесса переводов (группа переводчиков-  12 человек) в рамках производственной деятельности отдела скважинных операций ; контроль качества переводов в соответствии с принятыми терминологическими стандартами и нормами технического и устного перевода; редактирование переводов; управление переводческой нагрузкой, распределение и контроль исполнения индивидуальных  заданий; определение и оценка КПД в рамках группы переводов. 

Административная и переводческая поддержка рабочего взаимодействия  руководства отдела скважинных операций  с местными контролирующими органами  (ГосГорТехНадзор, КазМунайГаз и др. )  по вопросам   согласований и получения  разрешительной  документации, требующейся в процессе строительства скважин и разработки  рабочего проекта. Ежедневная административная поддержка управленческой деятельности начальника отдела скважинных операций и его функциональных подразделений. 

Февраль 1996-июль 1998.
 СП Bechtel-Enkа,  Тенгизское нефтяное месторождение, Казахстан. Переводчик-консультант
·  Устный перевод на объектах/письменный перевод в рамках проекта ТенгизШевройл (ТШО)   “Проект Расширения внутризаводских  внешних объектов  Тенгизского  месторождения” -  модернизация технологических линий ГПЗ; ремонт технологического оборудования ГПЗ; модернизация ГТС и ЦПС, строительство промысловых сооружений .

Июль 1994- 1996. 
         АО Сельэлектросетьстрой.  Россия, Кранодар- Ельня.
Технический переводчик 
- Устный перевод  на стройплощадке в г. Ельня и технический перевод пакета проектной и технической  документации  в рамах контракта с  Samsung Electronics And Construction Company, проект  “Строительство жилого городка в г. Ельня” (Смоленская обл.): строительство трансформаторных подстанций; строительство линий уличного освещения, ЛЭП и других электротехнических сооружений. 
- Технический перевод пакета документации  по строительству ЛЭП  0.4-10кВ (заказчик Каспийский трубопроводный консорциум). 
Июль 1992-июль 1994. 
     Continental Trading Company. Россия, Крансодар
     Переводчик-консультант
- Проведение маркетингового анализа регионального рынка кондитерских изделий  в целях продвижения  делового сотрудничества  с местными компаниями -производителями. 
-  Участие в образование регионального офиса компании  (Cadbury and Burton’s). 
-  Развитие и осуществление функционального направления -связь с общественностью в рамках деятельности регионального офиса .
Cентябрь 1990-1994. 
Деловой центр- Английский клуб.   Россия, Краснодар 
Преподаватель английского языка/Консультант

-  Преподавание по интенсивной методике изучения английского языка : организация процесса обучения, разработка учебной программы.

- Разработка  и практическое применение в учебном процессе передовых методик изучения иностранного языка.
Образование:         
1983-1990.   Кубанский государственный университет, Россия, Краснодар. Факультет Романо-германской филологии, кафедра Английской филологии. 

Квалификация:      

 Преподаватель английского языка и литературы, филолог.

Сертификаты и 
курсы:                     
Управление проектом (Select Group Training), Дубай, ОАЭ- июль 2013. 


                      
Drilling Optimization course by NExT Schlumberger, Dubai UAE - February 2014.     LUKOIL Behavioral Based Safety (BBS) Training- Iraq, Basrah- August 2015.
Навыки и личные

 качества:    
         

 Ability to work as a team member to meet deadlines
                                    

 Good communicator (verbal and written)
                                      

Ability to work under pressure 
          

 Relate to and appreciate different cultural environments
                                      

 Strong interpersonal skills 
Интересы: 


Literature, hiking.
Компьютерные навыки: 
MS Office suite (including MS Visio, MS Project, PowerPoint, SAP (A34), SDL     Trados Studio Professional 2014 (translation tool) - proficient user.
Семейное положение:    
Married. 
Reference letters will be furnished promptly upon request[image: image2.png]
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